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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Направление подготовки: 45.04.02 «Лингвистика»
Направленность (профиль) «Переводчик в сфере межкультурной
коммуникации (китайский язык)»
Дисциплина: «Теория перевода»
Семестр изучения: 2
Промежуточная аттестация: экзамен

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной
Изучение дисциплины «Теория перевода» направлено на

формирование следующих компетенций:
Код и 

наименова
ние 

компетенци
и

согласно 
ФГОС

Индикаторы достижения 
компетенций согласно ОПОП 

ВО
Перечень планируемых результатов обучения по 

дисциплине

1 2 3 
ПК-1

Способен 
произвести
предпереводч
еский анализ
текста, 
способствую
щий
точному 
восприятию
оригинала 
текста и
последующу
ю 
редакторскую
и 
корректорску
ю обработку
текста 
перевода.

ПК-1.1 Осуществляет
предпереводческий анализ текста, 
обеспечивающий точное 
восприятие оригинала текста.
ПК-1.2 Владеет умением
проведения информационного
поиска и создания словарей,
глоссариев, тезауруса, 
методических рекомендаций в
профессионально 
ориентированных областях
перевода.
ПК-1.3 Осуществляет
редакторскую корректорскую
обработку текста перевода.

Знать типы ошибок в переводе выполненном человеком 
и машиной, и пути их исправления; основные положения
предпереводческого анализа письменного текста, 
понятие переводческого задания, особенности текстов
разных жанров и тематик; понятие стратегии перевода, 
цели перевода, приёмов перевода, особенности текстов 
различных жанров и тематик; основы работы со
специализированными инструментальными
средствами, различными информационными 
источниками, понятие переводческого задания.
Уметь выполнять предпереводческий анализ исходного 
текста с целью прогнозирования переводческих 
трудностей и способов их снятия применять различные
приёмы перевода текстов различных жанров и тематик в
рамках определенной стратегии перевода; применять 
специализированные инструментальные средства,
анализировать и классифицировать различные
информационные источники с учетом переводческого 
задания для осуществления письменного перевода.
Владеть методикой работы с текстом оригинала и 
перевода на предмет выявления переводческих ошибок 
разного типа, а также умением правильно 
классифицировать установленные ошибки и устранить 
их навыками предпереводческого анализа текстов 
разных жанров и тематик с учётом переводческого
задания, навыком применения различных приёмов 
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перевода текстов различных жанров и тематик с учётом 
цели перевода в рамках определенной стратегии
перевода, навыком анализа и классификации различных
информационных источников в соответствии с
переводческим заданием и применения 
специализированных инструментальных средств при
осуществлении письменного перевода.

ОПК-4.

Способен 
создавать и
понимать 
речевые 
произведения
на изучаемом 
иностранном
языке в 
устной и 
письменной
формах 
применитель
но к
официальном
у, 
нейтральном
у и
неофициальн
ому 
регистрам
общения;

ОПК-4.1. Знает: языковые и
прагматические особенности 
официального, нейтрального и
неофициального регистров 
общения.
ОПК-4.2. Умеет: создавать речевые
произведения с учетом языковых и
прагматических особенностей
официального, нейтрального и 
неофициального регистров 
общения.
ОПК-4.3. Владеет: навыком
построения речевых высказываний 
в соответствии с языковыми и
прагматическими особенностями
разных стилей общения

Знать механизм использования основных способов 
выражения семантической, коммуникативной и 
структурной преемственности между частями
высказывания.
Уметь выбирать соответствующий коммуникативной 
ситуации регистр общения; логически обоснованно 
выбирать наиболее подходящий способ выражения
преемственности между частями высказывания
Владеть дискурсивными способами порождения связных
текстов официального, нейтрального и неофициального 
регистров общения.

ПК-2

Способен 
осуществлять
профессиона
льно-

ориентирован
ный устный
последовател
ьный перевод 
и
письменный 
перевод с
использовани
ем
специализиро
ванных
инструментал
ьных средств.

ПК-2.1. Способен применять
основные приемы перевода и
переводческие технологии; 
способы достижения адекватности
перевода; соблюдает требования к
результатам деятельности
письменного переводчика.
ПК-2.2. Полно извлекает из
звучащего текста когнитивную и
стилистическую информацию;
правильно оформляет извлеченную 
информацию на переводящем 
языке с соблюдением всех норм и 
правил узуса переводящего языка;
соотносит содержание 
переводимого текста с
характеристиками
коммуникативной ситуации
осуществления перевода.
ПК-2.3. Применяет 
специализированные
инструментальные средства при
осуществлении письменного
перевода и способен находить
необходимую информацию на
разных этапах переводческого

Знать особенности различных видов устного перевода;
интонационные особенностей иноязычной речи; 
временные ограничения в устном переводе, основные 
переводческие формулы; основные приемы устного 
перевода, понятие цели перевода, особенности
коммуникации с участием переводчика, лексические, 
грамматические и стилистические нормы языка
перевода, понятие стратегии перевода; ключевые 
принципы осуществления последовательного перевода.
Уметь быстро находить лексические соответствия с
учетом стилистических особенностей исходного текста и
коммуникативной цели исходного сообщения применять 
основные приемы устного перевода в рамках стратегии 
перевода с учетом цели перевода, особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, применять 
основные стратегии и приёмы последовательного
перевода.
Владеть: навыками технической подготовки к устному 
переводу; различными стилистическими регистрами в 
двух языках, навыком применения приемов устного 
перевода с учетом цели перевода, особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, осуществления 
устного последовательного перевода
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процесса устного перевода;

3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

3.1. Виды оценочных средств*

Код, 
наименова

ние 
компетенци

и
согласно 
ФГОС

Перечень планируемых результатов 
обучения по дисциплине

Контролир
уемые
темы/

разделы 
(номер и 
название 

раздела из 
РПД п.2.2)

С
е
м
ес
т
р

Но
ме
р 

зад
ан
ия

Наим
енова
ние 

оцено
чного
средс
тва

ПК-1

Способен 
произвести
предпереводч
еский анализ
текста, 
способствую
щий
точному 
восприятию
оригинала 
текста и
последующу
ю 
редакторскую
и 
корректорску
ю обработку
текста 
перевода.

ОПК-4.

Способен 
создавать и
понимать 
речевые 
произведения
на изучаемом 
иностранном
языке в 
устной и 
письменной
формах 
применитель
но к
официальном
у, 

Знать типы ошибок в переводе выполненном 
человеком и машиной, и пути их исправления; 
основные положения
предпереводческого анализа письменного текста, 
понятие переводческого задания, особенности 
текстов
разных жанров и тематик; понятие стратегии 
перевода, цели перевода, приёмов перевода, 
особенности текстов различных жанров и 
тематик; основы работы со
специализированными инструментальными
средствами, различными информационными 
источниками, понятие переводческого задания.
Уметь выполнять предпереводческий анализ 
исходного текста с целью прогнозирования 
переводческих трудностей и способов их снятия 
применять различные
приёмы перевода текстов различных жанров и 
тематик в
рамках определенной стратегии перевода; применять 
специализированные инструментальные средства,
анализировать и классифицировать различные
информационные источники с учетом 
переводческого задания для осуществления 
письменного перевода.
Владеть методикой работы с текстом оригинала и 
перевода на предмет выявления переводческих 
ошибок разного типа, а также умением правильно 
классифицировать установленные ошибки и 
устранить их навыками предпереводческого анализа 
текстов разных жанров и тематик с учётом 
переводческого
задания, навыком применения различных приёмов 
перевода текстов различных жанров и тематик с 
учётом цели перевода в рамках определенной 
стратегии
перевода, навыком анализа и классификации 

Теория
перевода
как
самостояте
льная 
наука.
Объект и 
предмет
науки о
переводе

2 1, 2 Опрос

Безэквивале
нтыные
лексические 
и 
грамматичес
кие
единицы. играмматические единицы.
Лингвистичес
кое
переводоведе
ние в
Восточной
Германии.

Устное
сообще
ние.
Контро
льная
работа.

Основные 
виды
перевода.
Основные
классификац
ии
переводов.
Вопросы
теории 
перевода в
трудах 
английских
переводоведо
в.

Устное 
сообще
ние
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нейтральном
у и
неофициальн
ому 
регистрам
общения;

ПК-2

Способен 
осуществлять
профессиона
льно-

ориентирован
ный устный
последовател
ьный перевод 
и
письменный 
перевод с
использовани
ем
специализиро
ванных
инструментал
ьных средств.

различных
информационных источников в соответствии с
переводческим заданием и применения 
специализированных инструментальных средств при
осуществлении письменного перевода.

Знать механизм использования основных способов 
выражения семантической, коммуникативной и 
структурной преемственности между частями
высказывания.

Уметь выбирать соответствующий коммуникативной 
ситуации регистр общения; логически обоснованно 
выбирать наиболее подходящий способ выражения
преемственности между частями высказывания
Владеть дискурсивными способами порождения 
связных
текстов официального, нейтрального и
неофициального регистров общения.

Знать особенности различных видов устного 
перевода;
интонационные особенностей иноязычной речи; 
временные ограничения в устном переводе,
основные переводческие формулы; основные приемы
устного перевода, понятие цели перевода, 
особенности
коммуникации с участием переводчика, лексические, 
грамматические и стилистические нормы языка
перевода, понятие стратегии перевода; ключевые 
принципы осуществления последовательного 
перевода.
Уметь быстро находить лексические соответствия с
учетом стилистических особенностей исходного 
текста и
коммуникативной цели исходного сообщения
применять основные приемы устного перевода в 
рамках стратегии перевода с учетом цели перевода, 
особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, применять 
основные стратегии и приёмы последовательного
перевода.
Владеть: навыками технической подготовки к 
устному переводу; различными стилистическими
регистрами в двух языках, навыком применения 
приемов устного перевода с учетом цели перевода, 
особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, осуществления 
устного последовательного перевода

Переводче
ские
соответст
вия.
Принцип
ы
классифик
ации
соответст
вий.
Переводоведе
ние во
Франции и
Канаде.

Способы 
описания
процесса 
перевода.
Понятие
переводче
ской
трансфор
мации.
Лингвистичес
кое
переводоведе
ние в
Западной
Германии.

Основные 
положения
«Рекомендац
ии 
переводчику
и заказчику».
Союза 
переводчиков 
России. 
Перевордческ
ая скоропись. 
Правовые осн
овы трудовой 
деятельности 
переводчика.
Переводовед
ческие исслед
ования в 
Скандинавии.

Теоретически
е основы
лексикографи
и,
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терминограф
ии.
Переводчески
е
исследования
в СССР  и РФ.

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля
представлены в рабочей программе по дисциплине. Полные комплекты оценочных средств и 
контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре и являются учебно-методическими
материалами ограниченного (конфиденциального) пользования.

2.1 Содержание оценочных средств

Примеры вопросов для контрольной работы.
Дайте определения следующих понятий:
перевод, теория непереводимости, детерминанты перевода, коммуникативная

равноценность, адаптивное транскодирование, дословный перевод, буквальный перевод,
эквивалентность, адекватность.

Примерные вопросы для итогового теста.
1. Охарактеризуйте статус науки о переводе, ее объект и предмет

исследования.
2. Дайте определение переводу. Объясните, почему перевод рассматривается

видом речевой деятельности.
3. Перечислите основные виды перевода, укажите их основные

характеристики.
4. Укажите, что понимается под машинным переводом. Опишите историю его

возникновении и развития.
5. Поясните, что понимается под «переводческой компетенцией». Из каких

компонентов она складывается?
6. Поясните, в чем состоит проблема переводимости. Укажите, что

рассматривается инвариантом в переводе.
7. Рассмотрите основные виды речевых высказываний и их основные

характеристики.
8. Укажите, что понимается под информационным запасом. Каким образом

переводчик должен учитывать информативность переводимых текстов?
9. Охарактеризуйте основные единицы перевода.
10. Рассмотрите основные способы перевода. Укажите основные источники

появления буквализмов в переводе.
11. Что называется приемом перевода? Рассмотрите основные приемы с

примерами.
12. Какие методы перевода используются переводчиками? Укажите их задачи

и опишите сущность работы переводчика.
13. Укажите, каковы основные типы лексических соответствий. Рассмотрите

их основные черты. Приведите примеры.
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14. В чем состоит сложность передачи имен и названий? Каковы основные
приемы? Приведите примеры.

15. Опишите сложности передачи неологизмов в переводе. Рассмотрите
основные приемы такой передачи.

16. Укажите, каковы трудности перевода фразеологизмов. Охарактеризуйте
основные приемы их передачи.

17. Рассмотрите основные характеристики англоязычных препозитивных
атрибутивных конструкций. Каковы рекомендации по переводу на русский язык?

18. Назовите основные виды грамматических трансформаций. Приведите
примеры.

19. Укажите, какие средства используются при передаче различных средств
выражения эмфазы.

20. Рассмотрите основные особенности англоязычных научно-технических
материалов. Укажите, какие рекомендации существуют при переводе подобных
материалов.

21. Охарактеризуйте особенности англоязычных газетных текстов. Укажите,
какие к каким трансформациям приходится обращаться переводчику подобных
материалов?

22. Объясните, в чем состоят особенности перевода художественного текста.
23. В чем состоит сущность лексикографии.
24. Опишите роль словаря в современном обществе.
25. В чем особенности мега, макро- и микроструктуры словаря?
26. Опишите основные виды словарей.
27. Охарактеризуйте следующие виды лексикографии: переводная,

одноязычная, дву-, многоязычная, учебная, компьютерная.

Примерные темы устного сообщения.
1. Взгляды на перевод Дж. Драйдена (1631-1700). Три вида перевода:

«метафраз», «парафраз», «имитация». 10 правил Дж. Драйдена.
2. Восемь операций   синхронного перевода   по М. Ледерер, концепция

«синекдоха», использованная для процесса перевода.
3. Немецкий лингвист А. Нойберт и его вклад в развитие теории перевода.

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации
Промежуточная аттестация во 2 семестре проводится в форме зачета.

Студент получает «зачтено», если общее количество баллов, заработанное
им за систематическую работу на занятиях в течение семестра, составляет
61 и более баллов по 100-балльной шкале. В случае, когда студент не
набирает минимум (61 балл) по причине пропусков занятий или
недостаточной подготовленности к ним, он сдает зачет по предложенным
вопросам. Время подготовки к ответу 30 минут.

Оценочные средства для промежуточной аттестации представлены
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базой контрольных вопросов

Код
компет
енции

Планируемые результаты
обучения по дисциплине

Критерии оценивания

Отлично Хорошо Удовлетворитель
но

Неудовлетворител
ьно

ОПК-4 ОПК-4 Знать механизм Ставится Ставится Ставится, если Ставится, если
ПК-1 использования основных студенту, если студенту, если студент студент не сумел
ПК-2 способов выражения продемонстрир продемонстриро продемонстриро продемонстрирова

семантической, овал на вал на вал частичное ть знание
коммуникативной и высоком достаточно знание механизма
структурной уровне знание высоком уровне механизма использования
преемственности между механизма знания использования основных
частями высказывания. использования механизма основных способов
Уметь выбирать основных использования способов выражения
соответствующий способов основных выражения семантической,
коммуникативной выражения способов семантической, коммуникативной
ситуации регистр семантической, выражения коммуникативно и структурной
общения; логически коммуникативн семантической, й и структурной преемственности
обоснованно выбирать ой и коммуникативно преемственности между частями
наиболее подходящий структурной й и структурной между частями высказывания.
способ выражения преемственнос преемственности высказывания. Не знает типы
преемственности между ти между между частями Знает на ошибок в переводе
частями высказывания частями высказывания. удовлетворитель выполненном
Владеть дискурсивными высказывания. Хорошо знает ном уровне типы человеком и
способами порождения Отлично знает типы ошибок в ошибок в машиной, и пути
связных текстов типы ошибок в переводе переводе их исправления;
официального, переводе выполненном выполненном основные
нейтрального и выполненном человеком и человеком и положения
неофициального человеком и машиной, и пути машиной, и пути предпереводческог
регистров общения. машиной, и их исправления; их исправления; o анализа
ПК-1 Знать типы ошибок пути их основные основные письменного
в переводе выполненном исправления; положения положения текста, понятие
человеком и машиной, и основные предпереводческ предпереводческ переводческого
пути их исправления; положения ого анализа ого анализа задания,
основные положения предпереводче письменного письменного особенности
предпереводческого ского анализа текста, понятие текста, понятие текстов разных
анализа письменного письменного переводческого переводческого жанров и тематик;
текста, понятие текста, понятие задания, задания, понятие стратегии
переводческого задания, переводческого особенности особенности перевода, цели
особенности текстов задания, текстов разных текстов разных перевода, приёмов
разных жанров и особенности жанров и жанров и перевода,
тематик; понятие текстов разных тематик; тематик; особенности
стратегии перевода, цели жанров и понятие понятие текстов различных
перевода, приёмов тематик; стратегии стратегии жанров и тематик;
перевода, особенности понятие перевода, цели перевода, цели основы работы  со
текстов различных стратегии перевода, перевода, специализированн
жанров и тематик; перевода, цели приёмов приёмов ыми
основы работы со перевода, перевода, перевода, инструментальны
специализированными приёмов особенности особенности ми средствами,
инструментальными перевода, текстов текстов различными
средствами, различными особенности различных различных информационным
информационными текстов жанров и жанров и и источниками,
источниками, понятие различных тематик; основы тематик; основы понятие
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переводческого задания. жанров и работы со работы со переводческого
Уметь выполнять тематик; специализирован специализирован задания.
предпереводческий основы работы ными ными
анализ исходного текста со инструментальн инструментальн
с целью прогнозирования специализиров ыми средствами, ыми средствами,
переводческих анными различными различными
трудностей и способов инструменталь информационны информационны
их снятия. применять ными ми источниками, ми источниками,
различные приёмы средствами, понятие понятие
перевода текстов различными переводческого переводческого
различных жанров и информационн задания. задания.
тематик в рамках ыми
определенной стратегии источниками,
перевода; применять понятие
специализированные переводческого
инструментальные задания.
средства, анализировать
и классифицировать
различные
информационные
источники с учетом
переводческого задания
для осуществления
письменного перевода.
Владеть методикой
работы с текстом
оригинала и перевода на
предмет выявления
переводческих ошибок
разного типа, а также
умением правильно
классифицировать
установленные ошибки и
устранить их навыками
предпереводческого
анализа текстов разных
жанров и тематик с
учётом переводческого
задания.
ПК-2 Знать особенности
различных видов устного
перевода;
интонационные
особенностей
иноязычной речи;
временные ограничения
в устном переводе,
основные переводческие
формулы; основные
приемы устного
перевода, понятие цели
перевода, особенности
коммуникации с
участием переводчика,
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лексические,
грамматические и
стилистические нормы
языка перевода, понятие
стратегии перевода;
ключевые принципы
осуществления
последовательного
перевода.
Уметь быстро находить
лексические
соответствия с учетом
стилистических
особенностей исходного
текста и
коммуникативной цели
исходного сообщения
применять основные
приемы устного
перевода в рамках
стратегии перевода с
учетом цели перевода,
особенностей
коммуникации,
лексических,
грамматических и
стилистических норм
языка перевода.
применять основные
стратегии и приёмы
последовательного
перевода.
Владеть: навыками
технической подготовки
к устному переводу;
различными
стилистическими
регистрами в двух
языках.
навыком применения
приемов устного
перевода с учетом цели
перевода, особенностей
коммуникации,
лексических,
грамматических и
стилистических норм
языка перевода.
осуществления устного
последовательного
перевода.

4.1. Критерии оценивания зачета
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Критериальные показатели к уровням освоения программы, а также
100-балльная система оценки успеваемости студентов приведены в таблице
ниже:

100-балльная система оценки успеваемости студентов
на основе ECTS

Баллы в
БРС

Оценка
ECTS 

Оценка Критерии оценки знаний студентов

100–96 А 5 (5+) студент обнаружил всестороннее,
систематическое и глубокое знание учебно-

программного материала, исчерпывающе,
последовательно, грамотно и логически
стройно его излагает, не затрудняется с
ответом при видоизменении задания, свободно
справляется с поставленными задачами,
правильно обосновывает принятые решения,
владеет разносторонними навыками и
приемами выполнения практических работ,
обнаруживает умение самостоятельно
обобщать и излагать материал, не допуская
ошибок, уяснил взаимосвязь основных
понятий дисциплины и их значение для
приобретения профессии.

95–91 В 5 

90–86 С 4 (4+) студент твердо знает учебно-программный
материал, грамотно и по существу излагает
его, не допускает существенных неточностей в
ответе на вопрос, может правильно применить
теоретические положения и владеет
необходимыми навыками при выполнении
практических задач.

85–81 С 4 

80–76 D 4 (4-) 

75–71 Е 3 (3+) студент усвоил только основной материал, но
не знает отдельных деталей, допускает
неточности, недостаточно правильные
формулировки, нарушает последовательность
в изложении программного материала и
испытывает затруднения в выполнении
практических заданий.

70–66 Е 3 

65–61 E 3 (3-) 

60–41 Fx 2 студент не знает значительной части
программного материала, допускает
существенные ошибки, с большим
затруднением выполняет практические
работы.




